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Old Testament Translation Passages1 
 
 

L12-14 
 
 
1.) ‹Mˆy‹AmDÚvAh aôérwø;b hGÎOwh ◊y — l ∞EaDh rAmDa_háO;k (…whDyVoAv ◊y 42:5) 
 

 
2.) h$OmølVvIl ‹hDmVkDj N§AtÎn hGÎOwhyÅw (a MyIkDlVm 5:26)2 
 
 
3.) a MyIkDlVm 13:1:3 

 Aj™E;b ◊zI;mAh_lAo d¶EmOo M¢DoVb ∂rÎy ◊w l¡Ea_ty`E;b_lRa h™DOwh ◊y r¶Ab √dI;b hö∂d…whyIm aªD;b My#IhølTa vy ∞Ia —h ∞E…nIh ◊w  
 
 
 

L15-17 
 

 
1.) :a…wáh h™DOwh ◊y JK¶AaVlAm_y`I;k AjwYønDm oâådÎy zDa (MyIfVpOwv 13:21) 
 
 
2.) h¡DmVkDj a ∞DxDm M ∂dDaœ yâérVvAa (yElVvIm 3:13) 
 
 
3.) :hO`Dwh ◊y tñårwø;t AowäømVv …wñbDa_aáøl MyÁˆnD;b My¡IvDjR;k My™InD;b a…w$h ‹yîrVm M§Ao y ∞I;k ( …whDyVoAv ◊y 30:9) 
 

 
L 18-20 

 
 

1.) y$AlEa a ∞D;b ‹MyIhølTaDh vy§Ia (MyIfVpOwv 13:6) 
 
 
2.) :d`DjRa_MÅ…g Ny#EaŒ bwóøf_hEcáOo Ny§Ea (MyI;lIh;Vt 14:3) 

                                                
1  The texts are reproduced entirely unaltered from the Hebrew Bible, with the sole exception of 
one Hebrew accent that appeared on two words. Microsoft Word did not have the ability to reproduce 
this accent, so it is not present. 
2  5:12 in English. 
3  This verse has two examples of a construct chain; see pgs. 67-70 of Lambdin.  That is, in the 
two instances in the verse of adjacent nouns X and Y, the translation is “X of Y.” 
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3.)  :hìÎ¥yI;tVjA;t lwñøaVÚvIm y#IvVpÅnŒ D;tVl¶A…xIh ◊w

4

 y¡DlDo lwêødÎ…g ÔK √;dVsAjœ_y`I;k (MyI;lIh;Vt 86:13) 
 
 
4.) aä∂rVqˆ¥yÅw 17:11: 

 :r`EÚpAk ◊y5 vRp¶R…nA;b a…wäh Mñ∂;dAh_y`I;k M¡RkyEtOvVpÅn_lAo r™EÚpAkVl

6

 Aj$E;b ◊zI;mAh_lAo ‹MRkDl wy§I;tAt ◊n

7

 yHˆnSaÅw ~awIh

8

 Mâ∂;dA;b rDcD;bAh vRp ∞Rn y ∞I;k  
 
 

L 21-22 
 
 
1.) bwø¥yIa 1:1: 

:oá∂rEm r¶Ds ◊w My™IhølTa añéryˆw r¢DvÎy ◊w MªD;t a…w#hAh vy ∞IaDh —h ∞DyDh ◊w

9

 wóømVv bwâø¥yIa X…wäo_X®r`RaVb h¶DyDh vy¢Ia 
 
 
2.) :M…wíqÎy10 r¶DpDo_lAo Nw#ørSjAa ◊wŒ y¡Dj yIlSaâø…g yI;tVoådÎy ∑ y ∞InSaÅw (19:25 bwø¥yIa) 
 
 
3-4.) b lEa…wmVv 23:2-3: 

 :y`InwøvVl_lAo wäøtD;lIm…w y¡I;b_rR;bî;d

11

 h™DOwh ◊y Aj…wõr  
 

 

:My`IhølTa t¶Aa √rˆy l™Evwøm qy›î;dAx M$∂dDaD;b ‹ lEvwøm l¡Ea ∂rVcˆy r…wâx r™R;bîd y¶Il l$Ea ∂rVcˆy y ∞EhølTa ‹rAmDa 
 
 
 

L23-25 
 
 

1.) 33:14 …whDyVoAv ◊y: 
                                                
4  Hiphil perfect 2ms of lxn, with waw-conversive, meaning “and thou hast delivered.” 
5  Piel imperfect 3ms of rpk, “he/it will make/makes atonement.” 
6  Piel infinitive construct of rpk, “to make atonement.” 
7  Qal perfect 1cp of Ntn with a 3ms suffix, “I have given it.” 
8  “In the Pent. . . wherever awh was construed as a fem. [it was] pointed [as] awIh” (pg. 214, BDB 
on a…wh) 
9  “This headline verse finally epitomizes the character of Job. The perfect tense of ‘that man 
was’ is a frequentative, indicating the constant nature of the man, which is attested here by the narrator 
in his own person and in 1:8 and 2:3 as the assessment of God” (Job 1-20, Word Biblical Commentary, 
vol. 17, David J. A. Clines, on Job 1:1). 
10  Qal imperfect 3ms of Mwq, meaning “he shall stand.” 
11  Piel perfect 3ms of rbd, meaning “he spoke.” 
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 :M`Dlwøo yñédVqwøm …wn™Dl r…wñgÎy_yIm h$DlEkwøa vEa£ …wn#Dl r…wâgÎy

12

 —y ∞Im My¡Ip´nSj hä∂dDo √r h¶DzSjDa My$IaDÚfAj ‹Nwø¥yIxVb …wûdSjDÚp  
 
 
2.) :wáøb yEswñøj_lD;k y#érVvAa . . . r&Ab_…wqVÚvÅn

13 (MyI;lIh;Vt 2:12) 
 
 
3.) :h`RyVjˆy

14

 wñøtÎn…wmTaR;b qyäî;dAx ◊w (q…wë;qAbSj 2:4) 
 
 
4.) …whDyVoAv ◊y 7:14: 

 :l`Ea …wn¶D;mIo wäømVv tañ∂r ∂q ◊w

15

 N$E;b t®d ∞RlOy ◊w ‹h ∂rDh h#DmVlAoDh h ∞E…nIh twóøa M™RkDl a…wöh y¶DnOdSa N°E;tˆy

16

 NEkDl  
 
 
5.) tyIvaérV;b 32:31:17 

:y`IvVpÅn l™ExÎ…nI;tÅw

18

 MyYˆnDÚp_lRa My ∞InDÚp ‹MyIhølTa yIty§Ia ∂r_y`I;k l¡EayˆnVÚp MwëøqD;mAh M¶Ev bÿOqSoÅy a¬∂rVqˆ¥yÅw

19  
 
 
6-7.) tyIvaérV;b 48:15-16: 

 

:h`RΩΩzAh Mwñø¥yAh_dAo yäîdwøoEm

20

 y$ItOa h ∞RoOrDh ‹MyIhølTa`Dh q$DjVxˆy ◊w M ∞Dh ∂rVbAa ‹wyÎnDpVl y§AtObSa …w°kV;lAhVtIh

21

 ·rRvSa My&IhølTa`Dh r¡Amaø¥yÅw

22

 P™Eswøy_tRa JK®r¶Db ◊yÅw

23

 

 

 

:X®r`DaDh b®rñ®qV;b bëOrDl …wñ…g √dˆy ◊w

24

 q¡DjVxˆy ◊w M ∞Dh ∂rVbAa y™AtObSa M¶Ev ◊w y$ImVv ‹MRhDb aôér ∂;qˆy ◊w

25

 ~MyîrDo ◊…nAh_tRa JKérDb ◊y

26

 o#∂r_lD;kIm y%ItOa l°Eaø…gAh ·JKDaVlA;mAh 

                                                
12  Qal imperfect 3ms of rwg, meaning “he will dwell.” 
13  Piel imperative mp of qvn, meaning “Kiss.” The “…” is not Hebrew, but performs its normal 
function in English of indicating an ellipsis. 
14  Qal imperfect 3ms of hyj, “he will live.” 
15  A waw-conversive (see pg. 108, Lambdin) on tañ∂r∂q.  The result is that the verb should be 
translated with the future tense rather than the past tense. 
16  Qal imperfect 3ms of Ntn, meaning “he will give.” 
17  32:30 in English. 
18  Niphal imperfect 3fs of lxn with waw-conversive, meaning “and [she/it] was saved/delivered.” 
19  Qal imperfect 3ms of arq with waw-conversive, meaning “and he called.” 
20  dwøoEm, lit. from the continuance of . . . in the phr. . . . yîdwøoEm hzh Mwyh do, ever since I was . . . 
unto this day, Gn 48:15[.] (pg. 728, BDB, on dwøo) 
21  Hithpael perfect 3cp of Klh, meaning “to walk about . . . denoting intimacy, fellowship” 
(BDB). 
22  Qal imperfect 3ms of rma with waw-conversive, meaning “and he said.” 
23  Piel imperfect 3ms of Krb with waw-conversive, meaning “and he blessed.” 
24  Qal jussive 3mp of hgd, “to increase/multiply.”  Hence, “let them multiply/increase.” 
25  Niphal jussive 3ms of arq, “to call/name.” Hence, “let be named.” 
26  Piel jussive 3ms of Krb, “to bless.”  The jussive has “an indirect imperative sense” (pg. 118, 
Lambdin). 


